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4.2	 Yleiskuvaus
1	 Akku
2	 Kytkin
3	 Karvanleikkuukone
4	 Leikkuupää
5	 Leikkuupään lukitus
6	 Akun lukitus

Kuva 1	  

Kuva 2	  

4.3	 Tiivistelmä

Kuva 3	  

Karvanleikkuukoneella voi leikata 
koirien, kissojen, karjan ja hevosten 
karvaa. Leikkuuteränä on kaksi kam-
pamaista terää. Ihoa vasten oleva 
alaterä (3) on kiinteä ja kiinni teräsa-
ranassa (4). Yläterä (2) liikkuu poikit-
tain siihen nähden. Yläterää liikuttaa 
käyttövipu (1).

4.4	 Käyttöosat

Kuva 4	 	Kytkin OFF-asennossa ("0") Kuva 5	 	Kytkin ON-asennossa ("I")

Kuva 6	 	Leikkuupään lukitus Kuva 7	 	Akun lukitus
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4.5	 Latauslaite
1	 Latauslaite
2	 Muuntaja
3	 Irrallisen akun latausaukko
4	 Karvanleikkuukoneessa olevan 

akun latausaukko

Kuva 8	  

4.6	 Akku
1	 Akun lukitus
2	 Koskettimet

Kuva 9	  

5	 Kuljetus, pakkaaminen ja säilytys
Tarkista heti pakkauksen saatuasi, että se sisältää kaikki osat ja on vahin-
goittumaton.
HUOMAUTUS!
Ilmoita mahdollisista vaurioista heti kun havaitset ne. Mahdolliset vauriot 
korvataan vain, jos ne ilmoitetaan määräajassa.
Pakkaus on tehty ympäristöystävällisestä materiaalista.
Pakkaus on suunniteltu suojaamaan osia kuljetusvaurioilta, syöpymiseltä ja 
muilta vahingoilta.
Säilytä karvanleikkuukone ja varusteet seuraavasti:

	X Säilytetään aina toimitetussa pakkauksessa.
	X Säilytä sisätiloissa.
	X Säilytä kuivassa ja pölyttömässä tilassa.
	X Suojaa suoralta auringonvalolta.
	X Vältä mekaanisia iskuja.
	X Varastointilämpötila: 0 - 40 °C.
	X Suhteellinen kosteus enintään 75 %.Tarkasta yli 3 kuukauden varastoin-

nin aikana osien kunto ajoittain. Lataa tarvittaessa.
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6	 Käyttö
VAROITUS!
Virheellinen käyttö voi aiheuttaa henkilö- tai omaisuusvahinkoja. Siksi:

	y Käytä laitetta tämän oppaan ohjeiden mukaisesti.
6.1	 Ensimmäinen käyttökerta
6.1.1	 Latauslaitteen käyttö

	y Huomioi luvun Käyttöolosuhteet (3 Tekniset tiedot).
	y Laitteen alustan on oltava tasainen ja riittävän vakaa ja tukeva.
	y Sijoituspaikan on oltava suojattu kosteudelta ja sateelta.
	y Ulkotilojen pistorasiat on varustettava jäännösvirtalaitteella (FI).
	y Huolehdi työtilan riittävästä valaistuksesta ja ilmanvaihdosta.
	y Sijoituspaikan on oltava lasten ulottumattomissa.

1.	 Aseta latauslaite kiinteälle, tasaiselle, kuivalle, puhtaalle ja tilavalle alus-
talle.

2.	Kytke latauslaite pistorasiaan. Latauslaitteessa on elektroniikkaa, joka 
jatkuvasti valvoo toimintoja. Siksi vaihtaminen voi kestää jopa 3 sekuntia.

3.	Latauslaitteessa on elektroniikkaa, joka jatkuvasti valvoo toimintoja. Sik-
si vaihtaminen voi kestää jopa 3 sekuntia.

4.	Jatkuva vihreä LED ilmaisee, että laite on kytketty verkkovirtaan ja val-
mis käyttöön.

5.	Mikäli akku on tyhjentynyt täysin, latauslaite herättää sen ensin. Tämä 
voi kestää jopa 5 minuuttia. Tämän jälkeen normaali latausprosessi al-
kaa.
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6.1.2	 Lataa akku

Kuva 10	  

1.	 Tarkista, että karvanleikkuuko-
neen (1) ja akun (2) kosketinpinnat 
ovat puhtaat.

2.	Varmista, että karvanleikkuuko-
neen kykin on OFF-asennossa 
("0") (Kuva 4).

Kuva 11	 

3.	Työnnä akku (2) karvanleikkuuko-
neeseen (3), kunnes akun lukitus 
(1) kytkeytyy molemmin puolin.

Kuva 12	  

4.	Aseta karvanleikkuukone akkui-
neen (1) tai vara-akku (2) yläpuo-
lelta voimaa käyttämättä lataus-
laitteen vastaavaan aukkoon.

5.	Odota akun latausaika  
(3 Tekniset tiedot). 

6.	Akku latautuu. Latauksen aikana 
merkkivalo palaa punaisena (3). 
Akun latauduttua vähintään 90 %: 
iin vihreä merkkivalo syttyy, ja 
latauslaite siirtyy ylläpitolatauk-
seen.

7.	 Pidä laturista kiinni toisella kädellä ja vedä karvanleikkuukone (1) tai 
akku (2) irti toisella kädellä.

HUOMAUTUS!
Jos karvanleikkuukone (1) ja vara-akku (2) ovat latauslaitteessa samanai-
kaisesti, karvanleikkuukoneen (1) akku latautuu ensin. 
Vara-akku (2) latautuu vasta, kun karvanleikkuukoneen akku on latautunut.
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6.1.3	 Leikkuupään kiinnittäminen
1.	 Jos terän sarana (2) sulkeutuu 

vahingossa, avaa se ruuvimeis-
selillä (1) painamalla samanai-
kaisesti terän lukitusta.

Kuva 13	  

2.	Aseta leikkuupää (1) avoimeen te-
räsaranaan (2).

Kuva 14	  

 

3.	Taivuta leikkuupää (2) painamalla 
kevyesti karvanleikkuukoneeseen 
(1), joka on kytketty päälle.

Kuva 15	  

4.	Toiminnan varmistamiseksi tar-
kista, että leikkuupää (1) kiinnittyy 
oikein.

Kuva 16	  

HUOMAUTUS!
Varmista, että leikkuupää (1) kiinnittyy tiukasti.

6.2	 Toimet käytön aikana
6.2.1	 Leikkaaminen

1.	 Asettele ja rauhoita eläin riittävästi ennen karvanleikkuuta.
2.	Käynnistä karvanleikkuukone eläimen nähden.
3.	Lähesty eläintä edestä.
4.	Tarkkaile leikkaamisen aikana eläimen käyttäytymistä.
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6.2.2	 Akun vaihtaminen
Akun tyhjentyessä karvanleikkuukoneen virta katkeaa suojapiirin avulla.

1.	 Siirrä kytkin asentoon "0" 
(Kuva 4). 

2.	Työnnä akun lukitusta (2) molem-
milta puolilta sisäänpäin ja vedä 
akku (1) ulos karvanleikkuuko-
neesta.

Kuva 17	  
3.	Työnnä ladattu akku (1) karvan-

leikkuukoneeseen (2), kunnes 
akun lukitus kytkeytyy molemmin 
puolin.

Kuva 18	  

6.2.3	 Leikkuupään vaihtaminen
1.	 Siirrä kytkin asentoon "0" 

(Kuva 4).
2.	Paina leikkuupään lukitusta.

Kuva 19	  

3.	Taita leikkuupäätä eteenpäin sa-
malla kun painat sen lukitusta.

4.	 Irrota leikkuupää.
5.	Puhdista avoin sarana mukana 

toimitetulla harjalla.

Kuva 20	  

6.	Kiinnitä haluamasi leikkuupää terän saranaan ja taita se päälle kytket-
tyyn karvanleikkuukoneeseen kevyesti painamalla (Kuvat 15, 16, 17).

HUOMAUTUS!
Käytä vain teräviä teriä. Vaihda tylsistyneet tai hampaita menettäneet terät. 
Terien teroitus on tehtävä erityisellä koneella tai asiantuntijan avulla. Ota 
tällöin yhteyttä huoltoon.
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1.6	 Animais
O aparelho destina-se exclusivamente a tosquias.
AVISO!
O barulho da máquina pode perturbar e enervar os animais. Um 
coice, um ataque ou o próprio peso do animal pode provocar 
lesões e danos graves. Nomeadamente:

	X Apenas pessoas com experiência em lidar com animais de-
vem ser autorizadas a tosquiá-los.

	X Fixe e acalme o animal antes de iniciar a tosquia.
	X Trabalhe cuidadosamente, sem movimentos bruscos.
	X A pessoas estranhas e não autorizadas não deve ser permitida 
a sua aproximação ao local de tosquia.

	X Não carregue, não pouse, nem deixe o aparelho, num local 
onde se espera que:

	y ocorram danos provocados por um animal ou
	y por influências climatéricas

1.7	 Bateria
AVISO!
Risco de lesão no caso de manuseamento impróprio da ba-
teria!
A bateria recarregável deve ser manuseada com cuidado espe-
cial.
Nomeadamente:

	X Utilize apenas uma bateria original.
	X Não deite a bateria para o fogo nem a exponha a temperaturas 
altas. Existe o risco de explosão.

	X Utilize apenas a bateria intacta.
	X Nunca exponha a bateria e a base de carga a radiações sola-
res e à humidade.

	X Nunca ligue a bateria em curto circuito. Devido ao sobreaque-
cimento gerado pelo curto circuito, a bateria poderá queimar.

	X Nunca abra a bateria. Em caso de uso incorrecto, o líquido 
derramado da bateria pode provocar irritação na pele. Evite 
qualquer contacto com o líquido da bateria. Em caso de con-
tacto lavar com bastante água. Se o líquido entrar em contacto 
com a vista lave imediatamente com bastante água durante 
10 minutos e procure assistência médica sem mais demoras.

	X Para carregar a bateria utilize apenas a fonte de alimentação 
amovível que é fornecida com este aparelho.
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	X Não enviar com a bateria colocada	  
Antes do envio de uma máquina remova a bateria da mesma. 
As baterias apenas devem ser enviadas em conformidade com 
os regulamentos nacionais e internacionais com a respetiva 
identificação. As normas para o envio de baterias com defeito 
devem ser obrigatoriamente cumpridas.	

CUIDADO!
A longevidade da bateria é reduzida se utilizada inadequa-
damente!
Ao utilizar a bateria inadequadamente, a sua capacidade será 
reduzida. Nomeadamente:

	X Utilize apenas a base de carga original para recarregar a bate-
ria. Outras bases de carga podem danificar a bateria.

	X Quando não utilizadas por um período de tempo longo, desli-
gue a base de carga da tomada de corrente eléctrica. 

	X Remova a bateria e a máquina da base de carga, quando esta 
não esteja ligada à corrente eléctrica.

	X Nunca insira quaisquer objectos em qualquer ranhura ou aber-
tura da base de carga ou na cavidade de carga da máquina. 

	X Uma bateria que deixe de receber carga deve ser substituída 
de imediato, pois pode provocar danos na base de carga.

1.8	 Lâminas de corte
AVISO!
As lâminas de corte em movimento e as suas pontas afiadas, 
podem causar lesões na pele. Nomeadamente:

	X Trabalhe cuidadosamente, sem movimentos bruscos.
	X Evite contacto com a lâmina de corte em movimento.

1.9	 Crianças
AVISO!
Nunca deixe o equipamento não vigiado e utilize-o cuidadosa-
mente quando crianças ou pessoas que não consigam perceber 
o risco envolvido estejam por perto. 
A operação do aparelho é proibida para crianças.
Crianças devem ser supervisionadas, para garantir que não brin-
quem com a máquina.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES!
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2	 Generalidades
Este manual facilita o manuseamento seguro e eficiente desta 
máquina de tosquia. Leia atentamente estas instruções antes de 
iniciar o funcionamento.
Os requisitos básicos para um funcionamento seguro constam 
de toda a informação, relativamente a segurança e funcionamen-
to, incluída neste manual. 
Mantenha em bom estado de conservação este manual. Se fa-
cultar o equipamento a terceiros, entregue-o juntamente com 
este manual.

2.1	 Condições de Garantia
As condições de garantia estão incluídas nos termos gerais e 
condições do fabricante.

2.2	 Serviço de apoio ao cliente
Para informação técnica, o nosso serviço de apoio ao cliente e 
os nossos centros de serviço autorizados, encontram-se à sua 
disposição.
Adicionalmente, o nosso pessoal está interessado em obter no-
vas informações em resultado da sua experiência de utilizador 
deste equipamento, no sentido de poder melhorar os nossos pro-
dutos.

2.3	 Limitação de responsabilidade
Todos os dados e informações contidos neste manual de ins-
truções foram redigidos tendo em consideração os níveis de 
exigência e regulamentos actuais, bem como ainda as nossas 
realizações e experiência adquirida na qualidade de fabricantes 
ao longo de muitos anos.
O produtor não assume qualquer responsabilidade por qualquer 
anomalia ou problema originado por:

	y Não observação e cumprimento das instruções contidas neste 
manual.

	y Utilização do equipamento para outro fim que não o expressa-
mente indicado.

	y Utilização do equipamento por pessoas não qualificadas para 
o fim a que se destina o equipamento.

	y Modificações técnicas não autorizadas.
	y Utilização de peças de substituição não aprovadas.

O conteúdo actual da embalagem pode diferir relativamente a 
modelos especialmente concebidos, a opções de encomenda ou 
a actualizações de equipamento e opcionais que venham even-
tualmente a ser incluídas posteriormente que o produtor entenda 
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por conveniente realizar.
Este produto foi desenvolvido e montado utilizando os melho-
res componentes individuais disponíveis. Está concebido para 
proporcionar maior longevidade e alto desempenho. Em caso de 
restaurações, somente devem ser usadas peças de reposição 
originais Heiniger, caso contrário o rendimento do produto será 
prejudicado e a garantia perderá sua validade.

3	 Dados técnicos
3.1	 Informação geral

Máquina de tosquia Comprimento 204 mm
Largura 50 mm
Altura 41 mm
Peso, com bateria 425 g

Base de carga Tempo de recarga a 20ºC 60 min

Bateria Tipo Li-Ion
Voltagem conforme a placa 

de identificaçãoCapacidade

3.2	 Voltagem da corrente
Eléctrica 
(base de carga)

Voltagem 100–240 V

Grau de carga, máximo conforme a placa 
de identificação

3.3	 Condições de funcionamento
Ambiente Variação de temperatura 0–40 °C

Humidade relativa, 
máximo

75%

Vibração ahv < 2,5 m/s2

Emissão de ruído (LpAm) < 70 dB

4	 Montagem de funcionamento
4.1	 Conteúdo da embalagem

Máquina de tosquia 1 unid
Cabeça de tosquia (orientada para o equipamento) 1 unid
Bateria adicional (orientada para o equipamento) 1 unid
Base de carga 1 unid
Coletor de óleo 1 unid
Escova de limpeza 1 unid
Manual de instruções 1 unid
Embalagem de transporte e armazenamento 1 unid
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4.2	 Visão geral
1	 Bateria
2	 Interruptor
3	 Máquina de tosquia
4	 Cabeça de tosquia
5	 Engate da cabeça de tosquia
6	 Engate da bateria

Fig. 1	  

Fig. 2	  

4.3	 Resumo

Fig. 3	  

O equipamento é exclusivamente 
destinado para a sua utilização em 
cães, gatos, bovinos e equinos. O 
instrumento de corte é composto por 
duas lâminas de corte côncavo. A 
lâmina inferior virada para a pele (3) 
está firmemente colocada e fixada 
na articulação (4). A lâmina superior 
(2) é agitada transversalmente em 
relação à lâmina inferior. A lâmina su-
perior move-se com a ajuda de uma 
alavanca de operação (1).

4.4	 Elementos de funcionamento

Fig. 4	 	Interruptor em posição OFF ("0") Fig. 5	 	Interruptor em posição ON ("I")

Fig. 6	 	Engate da cabeça de tosquia Fig. 7	 	Engate da bateria
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4.5	 Base de carga
1	 Base de carga
2	 Adaptador para corrente
3	 Cavidade de carga da bateria
4	 Cavidade de carga para a má-

quina com a bateria integrada

Fig. 8	  

4.6	 Bateria
1	 Engate da bateria
2	 Contactos

Fig. 9	  

5	 Transporte, embalagem e armazenamento
Após recepção do equipamento verifique de imediato se tudo está em con-
dições.
NOTA!
Comunique qualquer dano assim que eventualmente dê por ele. As recla-
mações relativas a danos apenas podem ser colocadas dentro dos prazos 
indicados.
A embalagem é feita de materiais não poluentes.
A embalagem foi desenhada para proteger os diferentes itens constantes 
do equipamento contra danos durante o transporte, contra corrosão ou ou-
tros danos.
Armazene a máquina de tosquia e os acessórios respeitando as se-
guintes condições:

	X Guarde-a sempre na embalagem fornecida.
	X Não armazene no exterior.
	X Guarde num local seco e livre de pó.
	X Proteja o equipamento das radiações solares.
	X Evite choques mecânicos.
	X Temperatura de armazenamento: de 0 a 40°C.
	X Humidade relativa: máximo 75%. Em caso de armazenamento superior 

a 3 meses, verifique periodicamente as condições gerais do equipamen-
to e de todos os seus acessórios. Se necessário guarde noutro local.
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6	 Funcionamento
AVISO!
O funcionamento incorrecto pode causar lesões em pessoas e danos em 
objectos. Nomeadamente:

	y Tome as medidas necessárias de segurança e de funcionamento des-
critas neste manual.

6.1	 Arranque inicial
6.1.1	 Configuração da base de carga

	y Tenha em consideração todos os dados técnicos descritos neste manual 
(3 Dados Técnicos).

	y A superfície de instalação deve ser uniforme e dever dispor de estabili-
dade suficiente.

	y A localização da instalação deve ser protegida contra humidade e chuva.
	y As tomadas de energia devem estar equipadas com um circuito de cor-

rente residual, ou seja, com ligação à terra.
	y O local de trabalho deve dispor de iluminação e ventilação suficientes.
	y O local da instalação deve estar fora do alcance das crianças.

1.	 Coloque a base de carga numa superfície uniforme, seca e limpa.
2.	Ligue a base de carga à tomada da corrente. 
3.	A base de carga possui uma eletrónica que controla permanentemente 

as funções. Por isso, a comutação pode levar até 3 segundos.
4.	A luz verde permanente LED sinaliza a correcta ligação da base à toma-

da da corrente e que a base de carga está pronta a ser utilizada.
5.	Se a bateria estiver completamente descarregada, a base de carga ati-

va-a. Essa operação pode demorar até 5 minutos. Em seguida, inicia-se 
o processo de carga normal.
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6.1.2	 Recarregue a bateria

Fig. 10	  

1.	 Teste os contactos da máquina (1) 
e da bateria (2) verificando se os 
mesmos estão limpos.

2.	Assegure-se de que o interruptor 
da máquina de tosquia está na 
posição OFF (“0”) (Fig. 4).

Fig. 11	  

3.	 Insira a bateria (2) na máquina 
de tosquia (3) até que o engate 
da bateria (1) esteja engatado em 
ambos os lados.

Fig. 12	  

4.	Coloque a máquina de tosquia 
com a bateria colocada (1) ou a 
bateria adicional (2) asseguran-
do-se da correcta ligação dos 
contactos com as cavidades de 
ligação da base da carga.

5.	Aguardar o tempo de recarga da 
bateria (3 Dados Técnicos). 

6.	A bateria está a carregar. Durante 
a carga a luz de controlo do LED 
é vermelha (3). Logo que a bateria 
esteja carregada a 90%, no míni-
mo, a luz fica verde e a base de 
carga passará a ser mais lenta.

7.	 Segure firmemente a base de carga com uma das mãos ao retirar a 
máquina (1) ou a bateria adicional (2).

NOTA!
Se a máquina de tosquia (1) e a bateria adicional (2) estiverem em simul-
tâneo na base de carga, é carregada em primeiro lugar a bateria que se 
encontra na máquina (1). 
A bateria adicional (2) entrará em carga apenas quando a máquina de tos-
quia estiver carregada.
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6.1.3	 Fixação da cabeça de tosquia
1.	 Se a articulação da lâmina (2) for 

fechada inadvertidamente, abra-
-a com a ajuda de uma chave de 
fendas  (1), premindo simultanea-
mente o engate da lâmina.

Fig. 13	  

2.	Fixe a cabeça de tosquia (1) na 
articulação aberta (2).

Fig. 14	  

 

3.	Dobre a cabeça de tosquia (2) 
com uma leve pressão sobre a 
mesma na direcção da máquina 
(1).

Fig. 15	  

4.	Assegure-se de que a cabeça de 
tosquia (1) está firmemente enga-
tada.

Fig. 16	  

NOTA!
Para um correcto funcionamento assegure-se de que a cabeça de tosquia 
(1) está engatada correctamente.

6.2	 Actividades durante o funcionamento
6.2.1	 Tosquia

1.	 Fixe e acalme o animal antes de iniciar a tosquia.
2.	Ligue a máquina no campo de visão do animal.
3.	Aproxime-se do animal a partir da sua frente.
4.	Durante a tosquia, verifique o comportamento do animal.
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6.2.2	 Substituição da bateria
Em caso de descarga da bateria, a máquina desliga-se automaticamente 
através de um circuito de protecção.

1.	 Coloque o interruptor na posição 
OFF ("0") (Fig. 4). 

2.	Pressione o engate da bateria de 
ambos os lados (2) e retire a ba-
teria (1).

Fig. 17	  
3.	Encaixe a bateria carregada (1) 

na máquina de tosquia (2) até que 
esta esteja corretamente engata-
da.

Fig. 18	  

6.2.3	 Substituição da cabeça de tosquia
1.	 Coloque o interruptor na posição 

OFF ("0") (Fig. 4).
2.	Pressione o engate da articula-

ção da cabeça de tosquia.

Fig. 19	  

3.	Empurre a cabeça de tosquia 
enquanto pressiona o engate da 
articulação.

4.	Retire a cabeça de tosquia.
5.	Limpe a articulação com a escova 

fornecida na embalagem.

Fig. 20	  

6.	Fixe a nova cabeça de tosquia na articulação e empurre a cabeça de 
tosquia em direcção à máquina com uma leve pressão (Fig. 15, 16, 17).

NOTA!
Trabalhe apenas com cabeças de tosquia afiadas, substituindo as cabeças 
rombas, defeituosas ou sem dentes. A correta afiação das lâminas de cor-
te só é possível com máquinas especiais e efetuada por um especialista. 
Contacte neste caso o seu centro de assistência.
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6.2.4	 Lubrificação
Para obter bons resultados de tosquia e para aumentar a longevidade da 
máquina e das cabeças de tosquia, é necessário a aplicação regular de 
uma fina camada de lubrificante entre a lâmina superior e inferior (Fig. 22).
CUIDADO!
Uma lubrificação insuficiente da cabeça de tosquia provoca aquecimento e 
reduz a durabilidade da máquina e da cabeça de tosquia, bem como reduz 
o tempo de duração de carga de uma bateria. Nomeadamente:

	X Lubrifique suficientemente (e não em demasia) as lâminas de corte du-
rante a tosquia (pelo menos em intervalos de 15 minutos), para que elas 
não fiquem secas (Fig. 22).

	X Use apenas o óleo especial fornecido ou um óleo de parafina com a 
especificação ISO VG 22. 

NOTA!
O óleo fornecido não é tóxico e não provoca irritação, quando em contacto 
com a pele ou com as membranas mucosas.

Fig. 21	  

As lâminas devem ser lubrificadas an-
tes, durante e depois de cada utilização. 
Quando as lâminas deixam tiras ou es-
tão a funcionar com velocidade reduzi-
da, isto é um sinal de que necessitam de 
ser lubrificadas. Coloque algumas gotas 
de lubrificante adiante e lateralmente às 
lâminas (ver setas na Fig. 21). Limpe o 
lubrificante em excesso com um pano 
suave e seco. Os sprays de lubrificação 
não contém óleo suficiente para uma 
boa lubrificação, mas servem como for-
ma de arrefecimento das lâminas. Na 
eventualidade de lâminas danificadas, 
substitua-as de imediato para evitar o 
risco de lesões. 

CUIDADO!
Remova todos os vazamentos e excessos de gordura de todos os pontos 
de lubrificação. O lubrificante deve ser eliminado tendo em atenção os re-
gulamentos locais.

6.2.5	 Limpeza
Para obter bons resultados de tosquia e para aumentar a longevidade da 
máquina e das cabeças de tosquia, é necessário a aplicação regular de 
uma fina camada de lubrificante entre a lâmina superior e inferior (6.2.4 
Lubrificação).

Cabeça de tosquia e articulação da cabeça
Limpe a cabeça de tosquia e a respectiva articulação entre as diferentes 
tosquias.
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Aparelho carregador
1.	 Desligue a base de carga da cor-

rente.
2.	Se necessário, remova pêlos das 

duas cavidades de carga.
3.	Se necessário, limpe os contactos 

(1 e 2) com um pano suave e seco.

Fig. 22	  

Contactos
Se necessário, limpe os contactos da bateria e da máquina com um pano 
suave e seco.
NOTA!
Quando não em utilização diária, guarde a máquina e a base de carga na 
embalagem fornecida. Quando em utilização diária, recomenda-se colocar 
a máquina e a bateria adicional na base de carga.

7	 Listas de avarias
	y A maior parte os trabalhos descritos pode ser efectuado por o operador.
	y Alguns trabalhos apenas podem-se efectuar por especialistas ou um 

serviço de manutenção, marcados por (S).

Avaria Causa Rectificação
A lâmina superior não 
se move

A cabeça de tosquia não 
está devidamente enga-
tada.

Engate devidamente a cabeça de 
tosquia enquanto o motor está em 
funcionamento

A peça de condução tem 
defeito

Substitua a peça de condução (S)

A máquina corta mal 
ou não corta

A cabeça de tosquia está 
romba

Mande afiar as lâminas de cortem 
(S)

As lâminas de corte não fo-
ram correctamente afiadas
A cabeça de tosquia não 
está lubrificada

Lubrifique as lâminas em intervalos 
de 15 minutos

O pêlo do animal está 
molhado/húmido

Tosquie apenas pêlo seco

O pêlo encrava-se entre a 
lâmina superior e inferior

Retire a cabeça de tosquia, empurre 
a lâmina superior até metade da 
cabeça, remova os pêlos entre as 
lâminas

A cabeça de tosquia tem 
muito pouca pressão de 
tosquia

Mande inspeccionar qualidade da 
cabeça de tosquia (S)
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Avaria Causa Rectificação
O motor não funciona Bateria descarregada Recarregue a bateria

Contactos sujos Desligue a máquina e limpe os 
contactos

Bateria defeituosa Substitua a bateria
Cheiro a queimando pro-
veniente do motor. Motor 
queimado.

Mande substituir motor ou electróni-
ca (S)

O motor não funciona 
(continuação)

Motor e/ou electrónica 
defeituoso

Mande substituir motor ou electróni-
ca (S)

Cabeça de tosquia blo-
queada

Limpe e lubrifique a cabeça de 
tosquia

Motor trabalha muito 
lento

As lâminas não foram 
suficientemente lubrificadas

Lubrifique as lâminas

Tempo de funciona-
mento da bateria é 
curto ou as lâminas 
aquecem demasiado

As lâminas não foram 
suficientemente lubrificadas

Lubrifique as lâminas

Está a ser utilizada uma 
bateria descarregada, não 
totalmente carregada ou 
defeituosa

Utilize apenas uma bateria original 
intacta e totalmente carregada

A luz de controlo da 
base de carga não 
está ligada

A base de carga não está li-
gada à corrente, ou tomada 
de corrente defeituosa

Ligue a base de carga à corrente ou 
a outra tomada

A base de carga está 
defeituosa

Mande inspeccionar a base de carga 
(S)

Quando a bateria está 
sem carga a luz não 
muda de verde para 
vermelha

Os contactos da bateria e / 
ou da base de carga estão 
sujos

Limpe os contactos

Bateria defeituosa Substitua a bateria
Os contactos da base de 
carga estão deformados

Mande reparar/substituir base de 
carga (S)

O LED pisca alterna-
damente a vermelho / 
verde

Bateria defeituosa Substitua a bateria. Teste a bateria 
individualmente, se estiverem 
colocadas duas baterias ao mesmo 
tempo na base de carga.
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8	 Peças de substituição
Vea a ilustração das peças de reposição ao fim deste manual de instruções.
AVISO!
Peças defeituosas podem causar danos, mau funcionamento ou perda to-
tal, e podem reduzir a segurança. Nomeadamente:

	X Utilize apenas peças originais do fabricante. Adquira as peças num dis-
tribuidor oficial ou directamente ao produtor.

	X Ao não utilizar peças originais todas as condições de garantia e de ser-
viço de apoio cessam de imediato.

Pos. 
Nº

Designação Quant. Pos. 
Nº

Designação Quant.

1 Conjunto de tampa com-
pleto

1 17 Parafuso PT Kombitorx 
KA30x8

1

3 Bateria de iões de lítio 
7,4 V / 1,6 Ah + 1,7 Ah

1 24 Caixa superior da base de 
carga

1

4 Motor completo 1 25 Base de carga PCB 1
5 Placa de circuitos impres-

sos da máquina de tosquia
1 26 Placa de terra da base de 

carga
1

6 Presilha de borracha 1 27 Pé de borracha 4
7 Peça de condução 1 28 Ficha sistema EU 1
8 Anilha de vedação 1 29 Ficha AU Tipo 1

Ficha AU-ARG Tipo 2
1

9 Anilha Ø3,2 1 30 Ficha sistema GB 1
10 Disco Ø4x0,5 1 31 Ficha US Tipo 1

Ficha US-JP Tipo 2
1

11 Roda dentada, incl. rola-
mento

1 32 Base de carga com/sem 
fonte de alimentação e ficha

1

14 Parafuso PT Kombitorx 
KA30x16

12 33 Ficha KR 1

15 Cavidade da lâmina 1 34 Ficha BR 1
16 Bloqueio da lâmina ver-

melho
1 40 Fonte de alimentação com 

conector
1

9	 Eliminação/destruição
CUIDADO!
Em caso de eliminação/destruição inapropriada, danos ambientais 
podem ser causados!
Os desperdícios eletrónicos, de baterias, de lubrificantes e de outros adi-
tivos estão sujeitos a tratamento de resíduos perigosos e apenas podem 
ser eliminados/destruídos por centros especializados, devidamente certifi-
cados para o efeito!
NOTA!
Para eliminação/destruição da máquina e da base de carga, entregue-a 
num centro especializado devidamente certificado para o efeito ou informe-
se junto do seu fornecedor.
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安全に関する重要な注意事項
注意!
本製品を使用する際は、以下に説明される基本的な安全に関する注
意事項に常に従っていただく必要があります。

製品の使用前に、指示内容をすべてお読みください。

1	 安全
取扱説明書に記載してある内容を遵守しないと誤作動や思わぬ怪我
をする可能性があります。

1.1	 人に対して
	y 毛刈りをする人は経験を積んでください。
	y 子供が使用する事はできません。

バリカンの取扱は信頼できる作業者にのみ許可されています、薬物
の影響を受けている人やお酒又は医薬品を摂取している人は使用で
きません。

1.2	 シンボルと警告標識
取扱説明書中にはさまざまなシンボルが使用されています。これらは
潜在的な危険性または技術的な注意事項を示します。これらの注意
事項に従わない場合は、人身傷害、物的損害、操作性の低下を招く
場合があります。
ハザードシンボルハザードシンボル
警告/危険！
潜在的な危険性のある状況を示します。この表示のある事項を守ら
ない場合、重傷または死亡に至る可能性があります。
注意!
潜在的な危険性のある状況を示します。この表示のある事項を守ら
ない場合、軽微な傷害に至る可能性があります。

情報シンボル情報シンボル
注意!
注意事項、この表示のある事項を守らない場合、故障または破損を
生じる可能性があります。
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1.3	 適切な使用
この製品はここに記載された用途に使用する為に設計、考案されて
います。
この製品は犬、猫、牛、馬等にご使用ください。本製品は商用での利
用を目的として設計されています。
このマニュアルに記載された全ては考えられる用途の一部です、その
他の用途には使用できません。

デバイスは同梱の電源アダプターでのみ使用できます。

警告!
禁止事項。

	y 本製品の貸し借り。
	y 記載以外の動物や猛獣への使用。 

1.4	 個人用保護具
滑りやすい場所で使用する滑りにくい靴等。

1.5	 電源
危険！
感電のリスクを回避するために：

	X 水に落ちた製品には、手を触れないでください。電源プラグを直ち
に抜いてください。

	X 入浴時やシャワーでの使用はおやめください。
	X 浴槽やシンクに落下する可能性のある場所に製品を置いたり、保
管したりしないでください。本製品を水や他の液体に浸したり、落
としたりしないでください。

	X 充電時を除き、使用後は電源プラグを直ちにコンセントから抜い
てください。

	X 製品を掃除する際は、電源プラグを抜いてください。
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警告!
火傷、火災、感電や人員の怪我の危険性を低減するために：

	X 電源に接続されている間は、製品を放置しないでください。
	X 本製品は、身体能力、感覚、または精神的能力に制限のある、また
は経験と知識が不足している方(お子様を含む)による使用は想定
していません。お子様が本製品で遊ばないように監視をしてくださ
い。

	X 製品は、本取扱説明書に記載されている目的にのみご使用くださ
い。メーカーが指定したもの以外の追加部品は使用しないでくだ
さい。

	X コードまたはプラグが損傷している場合、正常に機能しない場
合、落としたり損傷したりした場合、または水に落とした場合は、
製品を使用するのは絶対におやめください。製品の点検や修理は
サービスセンターにご依頼ください。

	X ケーブルを高温の表面に近づけないでください。
	X 換気口に糸くずや髪の毛などがないようにしてください。
	X 開口部に物を落としたり挿入したりするのは絶対におやめくださ
い。

	X 本製品は屋外で使用せず、エアゾール製品(スプレー)の使用中に
も本製品は使用しないでください。

	X 損傷したり破損した櫛とともにこの製品を使用すると、人の顔を傷
つけるおそれがありますのでおやめください。

	X ケーブルは必ず最初に製品に、そしてコンセントに挿し込んでくだ
さい。接続を解除する前に、すべての操作エレメントをオフの位置
に回し(「0」など)、その後電源プラグをコンセントから抜いてくだ
さい。

	X 充電器は直接電源に接続し、延長ケーブルなどは使用しないでく
ださい。

	X 製品を接続する、または取り外す前に、充電器を電源から切り離し
てください。

警告!
製品は乾燥した状態に保ってください。
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1.6	 動物
本製品は毛刈り専用です。
警告!
機械の音は動物を不安にさせることがあります。蹴ったり、攻撃した
り、または動物の体重で怪我をする可能性があります。以下を厳守し
てください:

	X 動物を縛る場合、経験の有る人が行ってください。
	X 毛刈りをする前に動物を固定してください。
	X 慎重に作業を行ってください。
	X 許可の無い人は毛刈り場に近づかないでください。
	X 以下のような場所では、本製品を充電したり、立てかけたり、放置
したりしないでください。

	y 動物によって製品が損傷するおそれのある場合、または、
	y 風雨による影響が予想される場合

1.7	 バッテリー
警告!
バッテリーの取り扱いを誤ると、傷害の危険性があります!
リチャージャブルバッテリーの取り扱いには特に注意する必要があ
ります。
以下を厳守してください:

	X 純正のバッテリーのみを使用してください。
	X バッテリーには、火気または高温に晒さないでください。爆発の可
能性があります。

	X 損傷していないバッテリーのみを使用してください。
	X バッテリーと充電器は直射日光に晒さないでください。
	X バッテリーの短絡は絶対にしないでください。短絡によって高温
になったバッテリーは爆発の危険があります。

	X バッテリーを分解しないでください。間違って使用すると、液漏れ
により皮膚の炎症を引き起こす可能性があります。液体に触れな
いでください。万一液体に触れた場合は、十分な量の水で洗浄して
ください。万一液体が目に入った場合は、目を水で10分程度洗浄し
て、医療機関で受診してください。

	X バッテリーの充電には、製品に付属の取り外し式電源アダプター
を使用してください。

	X バッテリーが取り付けられた状態では発送しないでください	 	
装置を発送する前に装置のバッテリーを取り外してください。バッ
テリーは国のまたは国際的規則に従い規定の標識を付けてのみ発
送することが認められます。故障したバッテリーの発送関連規則
を必ず守ってください。	
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注意!
バッテリーは誤使用により寿命が短くなります!
バッテリーを誤使用すると、性能が低下する場合があります。以下を
厳守してください:

	X 純正の充電器のみを使用してください。非純正の充電器を使用す
ると、バッテリーを損傷する可能性があります。

	X 長時間使用しない時は充電器のプラグを抜いてください。 
	X 充電器に電源が繋がっていない時は、バッテリーとバリカンは充
電器から外してください。

	X 充電器の開口部や、バリカンのバッテリー接続部に物を挿入しな
いでください。 

	X リチャージャブルバッテリー以外のバッテリーを使用すると、充電
器が損傷し、交換が必要になります。

1.8	 刃
警告!
動く刃と、刃の鋭い部分に触れると怪我をします。以下を厳守してく
ださい:

	X 慎重に作業を行ってください。
	X 動いている刃には触れないでください。

1.9	 子供達
警告!
危険を判断出来ない子供達等が近くにいる時はバリカンを使わない
でください。 
子供が使用する事はできません。
お子様が本製品で遊ばないように監視をしてください。

本取扱説明書は大切に保管してください！
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2	 一般
この説明書によって、製品を安全かつ効率的にご利用いただけます。
あらゆる作業の前に、本説明書をよくお読みください。
安全にお使い頂くために、このマニュアルの安全性と操作に関する全
ての情報を守ってください。 
説明書は、長期間大切に保管してください。もし誰かに本機を譲り渡
す場合は、この説明書も提供してください。

2.1	 保証条件
保証条件は製造業者の一般的な条件と同じです。

2.2	 お客様サービス
技術情報、当社の顧客及び認定サービスセンターは自由にお使い頂
けます。
更に、当社スタッフへ当社製品の改善に役立つ情報やご使用頂いた
感想等をお寄せください。

2.3	 責任の制限
この取扱説明書に記載されている情報は、現行の規則、最先端技術
並びに長年にわたる実績と経験 を考慮して編成されています。
以下の原因に関する保証や責任は負いかねます。

	y 取扱説明書に記載以外のご使用に関して。
	y 本来の使用方法以外でのご使用に関して。
	y 指示されていない個人的なご使用に関して。
	y 改造された物。
	y 純正以外のパーツをご使用頂いている場合。

配送範囲は特別に設定される為異なる場合があります、追加のオプ
ションを設定でき、またここに説明された内容や図解は現在の最新
技術です。
この製品は、利用可能な最高のコンポーネントを使用して開発され
組立られており、長寿命で高性能に設計されています。スペアパーツ
を使用する場合ハイニガーの純正をご使用ください、純正のパーツ
を使用しないと性能が低下し保証対象外となります。
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3	 テクニカルデータ

3.1	 一般情報

バリカン 長さ 204 mm
幅 50 mm
高さ 41 mm
重さ（バッテリー付） 425 g

充電器 充電時間（20°） 60 min

バッテリー タイプ リチウムイオン

電圧 型式表示ラベルに
記載

容量 型式表示ラベルに
記載

3.2	 電源電圧

電気 
(充電器)

電圧 100–240 V

最大充電レート 型式表示ラベルに
記載

3.3	 操作条件

環境 温度範囲 0–40 °C
最大湿度 75%

振動 ahv < 2.5 m/s2

騒音 (LpAm) < 70 dB

4	 組立と機能

4.1	 納入品目

バリカン 1個
バリカンヘッド (装備により異なる) 1個
スペアバッテリー 1個
充電器 1個
オイル 1個
クリーニングブラシ 1個
マニュアル 1個
輸送・保存用の梱包箱 1個
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4.2	 概要
1	 バッテリー
2	 スイッチ
3	 バリカン
4	 バリカンヘッド
5	 インターロックバリカンヘッド
6	 インターロックバッテリー

図 1	  

図 2	  

4.3	 概要

図 3	  

この製品は犬、猫、牛、馬等にご使用く
ださい。２枚の刃の組み合わせでカット
します。皮膚に接触する下側の刃(3)は
固定刃で、ブレードヒンジ(4)に固定さ
れています。上側の刃(2)は、横方向に往
復します。上側の刃は、ピボットレバー
(1)により駆動されます。

4.4	 操作方法

図 4	 	スイッチOFF位置 図 5	 	スイッチON位置

図 6	 	インターロックバリカンヘッド 図 7	 	インターロックバッテリー
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4.5	 充電器
1	 充電器
2	 パワーアダプター
3	 スペアバッテリー用充電ソケット
4	 バッテリー付バリカン用充電ソケ

ット

図 8	  

4.6	 バッテリー
1	 インターロックバッテリー
2	 接点

図 9	  

5	 輸送、梱包と保管
本品が届いたら輸送中の損傷が無いかを直ぐに確認してください。
注意!
欠陥は、発見次第直ちにご連絡ください。クレームは規定された期間までに申
し立てていただく必要があります。
梱包には環境に影響の無い材質を使用しています。
パッケージは、輸送による損傷、腐食やその他の損傷から各コンポーネントを
保護するように設計されています。
以下の条件でバリカンとアクセサリーを保管して下さい。

	X 保管には付属の梱包箱を使用してください。
	X 屋外に保管しないでください。
	X 乾燥してホコリの無い場所で保管してください。
	X 日の当たらない場所に保管してください。
	X 機械的な衝撃は避けてください。
	X 保管温度：0～40°C。
	X 保管湿度：　最大７５％。３か月以上保管する場合は、すべての部品の全体

的な状態を定期的に点検してください。定期的に状態を点検し、必要に応じ
て部品を交換してください。



12 取扱説明書原本の翻訳版 / 小動物用バリカン

6	 操作
警告!
誤った操作は人に損傷を与える可能性があります。以下を厳守してください:

	y この取扱説明書の指示に従って操作してください。

6.1	 初期起動

6.1.1	 充電器のセットアップ
	y 全てのテクニカルデータを使用条件と照合して下さい(3テクニカルデータ)。
	y 平で安定性のある場所で使用してください。
	y 湿気や雨から保護してください。
	y 外部での電源をご使用の場合、ブレーカーが装備されている電源をご使用く

ださい。
	y 十分な換気と照明のある場所で作業してください。
	y 子供の手の届かない場所にセットしてお使いください。

1.	 充電器は乾いて安定した場所に置いてください。
2.	充電器を電源コンセントに接続してください。 
3.	充電器には、機能を常時チェックする回路が内蔵されています。そのため、電

源ONには3秒程度かかります。
4.	電源コンセントに接続されて、緑色のランプが点灯したら使用可能となりま

す。
5.	バッテリーが完全放電している場合は、充電器がバッテリーを復活させま

す。これには5分程度かかる場合があります。その後、通常の充電を開始しま
す。
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6.1.2	 バッテリーを充電

図 10	  

1.	 バリカンの（1）とバッテリーの（2）
部分に汚れや異物が無い事を確認
をしてください。

2.	バリカンのスイッチがOFFの位置
(0)である事を確認してください(図
4)。

図 11	  

3.	バッテリーロック（1）が両側に噛み
合うまでバッテリー（2）をバリカン
（3）に挿入します。

図 12	  

4.	充電器にバッテリーをセットしたバ
リカン（1）を、または予備のバッテ
リー（2）をセットしてください。

5.	バッテリーの充電完了を待ちます 	
(3 仕様)。 

6.	バッテリーを充電中です。充電中
は、ランプ(3)が赤色に点灯します。
バッテリーの充電が90%完了する
と、ランプは緑色に変わり、充電器
はメンテナンス充電モードに切り替
わります。

7.	 片手で充電器を保持し、もう一方の手でバリカン(1)またはバッテリー(2)を引
き出します。

注意!
バリカン（1）と予備バッテリー（2）が同時に充電器に接続されている場合、バ
リカン（1）の電池が最初に充電されます。 
バリカンのバッテリーの充電が完了するまで、予備バッテリー(2)は充電されま
せん。
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6.1.3	 バリカンヘッドへの装着
1.	 ブレードヒンジ（2）が誤って閉じ

ている場合、（1）刃のロックを押し
ながらドライバーでヒンジを開きま
す。

図 13	  

2.	開いたブレードヒンジ（2）にバリカ
ンヘッド（1）を取り付けます。

図 14	  

 

3.	バリカンヘッド（2）をバリカン（1）
にたたみ込んでセットします。

図 15	  
4.	バリカンヘッド（1）がしっかりと噛

み合っている事を確認してくださ
い。

図 16	  

注意!
最適な条件でご利用いただくためにも、バリカンヘッド(1)が正しくセットされて
いることを確認してください。

6.2	 使用中の動作

6.2.1	 毛刈り
1.	 毛刈りをする前に動物を固定してください。
2.	毛刈りする動物の準備が出来てからバリカンのスイッチをONにしてくださ

い。
3.	動物の前方から開始してください。
4.	毛刈り中には動物の動きに注意してください。
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6.2.2	 バッテリーチャージ
バッテリーが無くなると、バリカンは保護回路によりOFFとなります。

1.	 スイッチを「0」の位置にします(図
4)。 

2.	バッテリーのインターロック(2)を両
側から押しながらバッテリー(1)をバ
リカンから引き出します。

図 17	  
3.	バリカン(2)に充電済みのバッテリ

ー(1)を、両側がロックされるまで挿
入します。

図 18	  

6.2.3	 バリカンヘッドの交換
1.	 スイッチを「0」の位置にします(図

4)。
2.	バリカンヘッドのインターロックを

押してください。

図 19	  

3.	バリカンヘッドのインターロックを
押しながら先端を押します。

4.	バリカンヘッドが離れます。
5.	付属のブラシを使って開いたヒンジ

を清掃してください。

図 20	  

6.	好みのバリカンヘッドをブレードヒンジにはめ込みバリカンへ軽く押し付け
ます (図15、16、17)。

注意!
バリカンの刃はよく切れる状態でのみ使用し、切れにくくなったり、刃が欠けてし
まった場合は交換してください。バリカンの適切な再研磨は、特殊な機械を使
用し、専門家のみが行えます。作業の依頼はサービスセンターにご連絡くださ
い。
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6.2.4	 潤滑
うまく毛刈りができるように、またバリカンとバリカンヘッドの耐久性を高める
為に上下の刃の間に薄いオイルコートを施す必要があります(図22)。
注意!
潤滑剤が不十分だとバリカンヘッドが加熱を起こし、バリカンと刃の耐久性が
低下するとともに、バッテリーの消耗も早まります。以下を厳守してください:

	X 毛刈り中に刃へ十分な潤滑を(15分間隔で)行い、洗い流さないでください	
(図22)。

	X 付属の専用オイルまたはISO VG 22仕様のパラフィンオイルのみを使用して
ください。

注意!
供給されるオイルは無毒で、皮膚や粘膜に刺激を与えない。

図 21	  

刃は、使用前、使用中、使用後に油を塗布
する必要があります。バリカンの刃の跡が
縞になったり、速度が遅くなる場合は、油
が不足しています。バリカンの刃の前面と
側面に油を数滴たらします(図21の矢印を
参照)。余分なオイルは滑らかな布等で拭
き取ってください。潤滑スプレーでは良好
な潤滑には足りませんが冷却する役割は
果たします。怪我を避ける為に損傷した刃
は早急に交換してください。 

注意!
全ての潤滑ポイントから漏れたオイルや過剰グリースを拭き取り、現地の規則に
従って処分してください。
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6.2.5	 掃除
良好な毛刈りと、バリカンとバリカンヘッドの耐久性を高める為に上下の刃の間
に薄いオイルコートを施す必要があります(6.2.4潤滑)。

バリカンヘッドとヒンジ
バリカンヘッドとヒンジは清潔にしてください。

充電器
1.	 充電ステーションを電源から切り離し

ます。
2.	充電スタンドに毛等が有る場合は取

り除いてください。
3.	汚れている場合は乾いた布等で(1)と

(2)をきれいに掃除してください。

図 22	  

接点
必要に応じて、バッテリーとバリカンの接点を乾いた布で掃除してください。
注意!
バリカンを使用しない日は、バリカンと充電器を付属の梱包箱に入れて保管して
ください。毎日使用する時は、バリカンとバッテリーを充電スタンドにセットし
ておく事をお勧めします。
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7	 トラブルシューティング
	y ここで説明する作業は、主にお客様にて行う事ができます。
	y いくつかの項目は訓練を受けた人やサービスセンターにより行われる事があ

りますが、項目にマークが付いています。(F)

故障 原因 対処
上刃が動かない バリカンヘッドがしっかり付

いていない
モーターが回転する時にヘッドを正し
く動かす

ドライブキャリア不良 ドライブキャリア交換(S)
切れ過ぎる又は切れ
ない

刃が尖っていない サービスセンターにて上下の刃の再調
整(S)刃が正しく研削されていない

刃にオイルが不足 刃に15分ごとの注油
毛が濡れている 乾いた毛を刈る
上下の刃の間に毛が詰まっ
ている

ヘッドを外しヘッドから上刃を半分離し
て間の毛を取り除きます

ヘッドへの毛刈り圧力が弱
すぎる

ヘッドの検査（S)

モーターが作動しない バッテリーが放電している バッテリーを充電
接触端子の汚れ バリカンをOFFにして接点の清掃
バッテリーの故障 バッテリーの交換
モーターハウジングから焼け
るような臭やモーターが焼
き付く

モーター及び/又は電子機器の交換(S)

モーターが動作しない(
継続的)

モーター及び/又は電磁石の
故障

モーター及び/又は電子機器の交換(S)

ヘッドが動かない 清掃と注油
モーターの回転が遅い ヘッドへの注油不足 刃への注油
満充電されても作動時
間が短い、刃が熱くなる

ヘッドへの注油不足 刃への注油
空のバッテリー、充電未完の
バッテリー、または故障した
バッテリーが使用された

純正バッテリーのみを完全に充電して
使用してください

充電器のランプが点灯
しない

充電器のコンセント抜けて
いる

充電器のコンセントを電源に接続

充電器に問題あり 充電器の点検(S)

バッテリーを充電器に
接続してもランプが変
化しない

バッテリーまたはバリカンの
接点部分が汚れている

接点の清掃

バッテリーの故障 バッテリーの交換
接点の変形 充電器の修理(S)

LEDが赤色と緑色に交
互に点滅する

バッテリーの故障 バッテリーを交換してください。充電器
にバッテリーが2個装着されている場
合は、1個づつ確認してください。
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8	 スペアパーツ
後ろのイラストスペアパーツを参照してください。
警告!
スペアパーツの間違いや欠陥のあるスペアパーツは損傷や誤作動を引き起こし
たり、安全性を低下させる可能性があります。以下を厳守してください:

	X 製造元からの純正スペアパーツのみを使用してください。スペアパーツは正
規代理店またはメーカーから直接入手してください。

	X 純正のスペアパーツをお使い頂かない場合、全ての保証及びサービスを受け
る事ができなくなります。

No. 品名 個数 No. 品名 個数

1 ハウジング設定完了 1 17 PTスクリューコンビトルクス 
KA30x8

1

3 リチウムイオンバッテリー 7.4 
V / 1.6 Ah + 1.7 Ah

1 24 充電器ハウジング上部 1

4 モーターコンプリート 1 25 PCB 充電器 1
5 バリカンPCB 1 26 充電器底板 1
6 ラバータップ 1 27 ラバーフット 4
7 回転レバー 1 28 プラグEU 1
8 シール 1 29 プラグ AU タイプ 1

プラグ AU-ARG タイプ 2
1

9 サークリップØ3,2 1 30 プラグGB 1
10 ワッシャー Ø4x0.5 1 31 プラグ US タイプ 1

プラグ US-JP タイプ 2
1

11 偏心ギヤアッセン 1 32 電源アダプターとプラグ付き/無
し充電器

1

14 PTスクリューコンビトルクス 
KA30x16

12 33 プラグ KR 1

15 ブレードサポート 1 34 プラグ BR 1
16 ブレードインターロック赤 1 40 プラグ付きパワーサプライ 1

9	 廃棄
注意!
間違った処分は環境破壊につながります！
電子廃棄物、電池、潤滑剤およびその他の添加物は、有害廃棄物処理の対象で
す。これらは認可された企業が廃棄処理する必要があります!
注意!
バリカンと充電器はお近くの販売店又は電子機器の専門店にて廃棄してくださ
い。
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